	UGOVOR O PRODAJI I ISPORUCI ROBE
	
	SALES AND DELIVERY AGREEMENT

	
	
	

	Zaključen dana [●] u Beogradu između:
	
	Entered into on [●] in Belgrade by and between:

	
	
	

	Privrednog društva PURATOS d.o.o. Beograd, matični broj: 17116657, PIB: 100270597, sa sedištem na adresi ul. Dobanovački put br. 58, 11080 Zemun, Beograd, Srbija (u daljem tekstu: „PRODAVAC“), koga zastupa direktor gđa Aleksandra Radičević, uz ograničenje supotpisom od strane gđe Marije Pavlović – sa jedne strane,
	
	The company PURATOS d.o.o. Beograd, registration number: 17116657, tax identification number: 100270597, with its registered seat at Dobanovački put 58, 11080 Zemun, Belgrade, Serbia (hereinafter: the “SELLER”), represented by the director, Ms Aleksandra Radičević, subject to the co-signature limitation by Ms Marija Pavlović – on the one side,

	
	
	

	i
	
	and

	
	
	

	Privrednog društva [●], matični broj: [●], PIB: [●], sa sedištem na adresi ul. [●] br. [●] (u daljem tekstu: „KUPAC“), koga zastupa direktor [●] – sa druge strane
	
	The company [●], registration number: [●], tax identification number: [●], with its registered seat at str. [●] no. [●] (hereinafter: the “BUYER”), represented by the director [●] – on the other side.

	
	
	

	PRODAVAC i KUPAC su u ovom Ugovoru pojedinačno označeni i kao „Ugovorna strana“ ili zajednički kao „Ugovorne strane“.
	
	The SELLER and the BUYER are each individually referred to in this Annex as a “Party” and collectively as the “Parties.”

	
	
	

	1. PREDMET UGOVORA
	
	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

	
	
	

	1.1. Predmet ovog Ugovora je regulisanje međusobnih prava i obaveza između Ugovornih strana, u vezi sa KUPČEVIM porudžbinama i kupovinom robe od PRODAVCA, pri čemu je PRODAVAC dužan da po primljenoj porudžbini KUPCA isporuči proizvode iz svog prodajnog asortimana (u daljem tekstu: „Roba“) u skladu sa odredbama ovog Ugovora.
	
	1.1. The subject of this Agreement is to regulate the mutual rights and obligations between the Parties in relation to the BUYER’s orders and the purchase of goods from the SELLER, whereby the SELLER is obliged, upon receipt of the BUYER’s order, to deliver products from its sales assortment (hereinafter: the “Goods”) in accordance with the provisions of this Agreement.

	
	
	

	2. PORUČIVANJE I ROK ISPORUKE
	
	2. ORDERING AND DELIVERY TIME

	
	
	

	2.1. PRODAVAC će za vreme važenja ovog Ugovora snabdevati KUPCA Robom u skladu sa porudžbinama KUPCA (u daljem tekstu: „Porudžbina“), s tim što je KUPAC dužan da podnese Porudžbinu pisanim putem (uključujući e-mail korespondenciju) najkasnije 4 (četiri) dana pre datuma očekivane isporuke. O planiranom datumu isporuke Prodavac će naknadno obavestiti Kupca.
	
	2.1. During the term of this Agreement, the SELLER shall supply the BUYER with Goods in accordance with the BUYER’s orders (hereinafter: the “Order”), whereas the BUYER is obliged to submit the Order in writing (including e-mail correspondence) no later than 4 (four) days prior to the expected delivery date. The SELLER shall subsequently notify the BUYER of the planned delivery date.

	
	
	

	2.2. [bookmark: _Ref214455911]Nakon što KUPAC poruči Robu, PRODAVAC će najkasnije u roku od 2 (dva) dana od dana prijema Porudžbine da obavesti KUPCA da li je u mogućnosti da postupi po takvoj Porudžbini i okvirnom roku u kojem će isporučiti Robu Kupcu (u daljem tekstu: „Potvrda Porudžbine“). Ukoliko PRODAVAC iz objektivnih razloga nije u mogućnosti da dostavi tražene količine ili da tražene količine dostavi u roku navedenom u članu 2.3, PRODAVAC se neće smatrati odgovornim za isto.
	
	2.2. After the BUYER places an Order for Goods, the SELLER shall, no later than 2 (two) days from the receipt of the Order, notify the BUYER whether it is able to fulfil such Order and provide an estimated timeframe for delivery of the Goods to the BUYER (hereinafter: the “Order Confirmation”). If, for objective reasons, the SELLER is unable to deliver the requested quantities or to deliver the requested quantities within the timeframe specified in Article 2.3, the SELLER shall not be held liable for such circumstances.

	
	
	

	2.3. [bookmark: _Ref214549679]Ako nije drugačije obavestio KUPCA, PRODAVAC će uložiti razumne napore da isporuči potvrđenu Porudžbinu KUPCU u roku od 2 (dva) dana od dana Potvrde Porudžbine.
	
	2.3. [bookmark: _Ref214612833]Unless the SELLER has notified the CUSTOMER otherwise, The SELLER shall use reasonable efforts to deliver the confirmed Order to the BUYER within 2 (two) days from the date of the Order Confirmation.

	
	
	

	2.4. Prilikom svake isporuke Robe (bez izuzetaka), ovlašćeno lice KUPCA ima obavezu da čitkim štampanim slovima, upiše svoje ime i prezime, potpiše i pečatom KUPCA (ukoliko ga koristi) overi račun / otpremnicu, kao dokaz da je Roba primljena.
	
	2.4. Upon each delivery of Goods (without exception), the authorized representative of the BUYER is obliged to clearly isert their full name, sign, and, if applicable, affix the BUYER’s stamp on the invoice/delivery note as proof of receipt of the Goods.

	
	
	

	3. CENE, NAČIN PLAĆANJA / FAKTURISANJE, SREDSTVO OBEZBEĐENJA NAPLATE NOVČANIH POTRAŽIVANJA, KREDITNI LIMITI, PERIOD VAŽENJA PRETHODNO NAVEDENOG, BONUSI
	
	3. PRICES, PAYMENT / INVOICING METHOD, SECURITY FOR THE COLLECTION OF MONETARY CLAIMS, CREDIT LIMITS, TERM OF THE FOREGOING, BONUSES

	
	
	

	3.1. [bookmark: _Ref214456409]Detalji u pogledu cena i načina plaćanja/fakturisanja Robe, sredstava obezbeđenja naplate novčanih potraživanja, kreditnih limita, perioda u kom će prethodno navedeno da se primenjuje, bonusa i slično, biće posebno definisani zasebnim aneksom ovog Ugovora (u daljem tekstu „Aneks“), koji će Ugovorne strane da zaključe istovremeno sa zaključenjem ovog Ugovora za prvu kalendarsku godinu (1. januar – 31. decembar) primene Ugovora. Za svaku narednu kalendarsku godinu primene Ugovora, Ugovorne strane će zaključivati nove Anekse. U suprotnom, ukoliko do zaključenja Aneksa ne dođe, ovaj Ugovor će se smatrati raskinutim i neće proizvoditi pravno dejstvo. 
	
	3.1. The details regarding the prices and the method of payment/invoicing of the Goods, security for the collection of monetary claims, credit limits, the period during which the foregoing shall apply, bonuses, and similar matters shall be specifically defined in a separate annex to this Agreement (hereinafter: the “Annex”), which the Parties shall conclude simultaneously with the execution of this Agreement for the first calendar year (1 January – 31 December) of the Agreement’s application. For each subsequent calendar year of the Agreement’s application, the Parties shall conclude a new Annex. Otherwise, if the Annex is not concluded, this Agreement shall be deemed terminated and shall have no legal effect. 

	
	
	

	3.2. [bookmark: _Ref214527737]Sve definisano Aneksom, primenjivaće se u periodu od jedne kalendarske godine za koju je Aneks zaključen.
	
	3.2. [bookmark: _Ref214636387]All provisions of the Annex shall apply for the period of one calendar year for which the Annex has been concluded.

	
	
	

	3.3. Najkasnije 30 dana pre isteka perioda iz člana 3.2, Ugovorne strane će pristupiti zaključenju novog Aneksa, radi definisanja novih uslova poslovne saradnje ili produženja perioda važenja važećeg Aneksa.
	
	3.3. No later than 30 days prior to the expiry of the period referred to in Article 3.2, the Parties shall proceed to conclude a new annex to define the new terms of business cooperation or to extend the term of the current annex.

	
	
	

	3.4. U slučaju da do dana isteka važećeg Aneksa Ugovorne strane ne zaključe novi Aneks, važeći Aneks će se primenjivati do dana zaključenja novog Aneksa.




	
	3.4. In the event that, by the expiry date of the current Annex, the Parties do not conclude a new annex ,the current Annex shall continue to apply until the conclusion of a new Annex. 

	
	
	

	4. EKSKLUZIVNA KUPOVINA I ZABRANA KONKURISANJA
	
	4. EXCLUSIVE PURCHASE AND NON-COMPETE

	
	
	

	4.1. KUPAC se obavezuje da će tokom trajanja ovog Ugovora svu Robu kupovati isključivo od PRODAVCA.
	
	4.1. The BUYER undertakes to purchase all Goods exclusively from the SELLER for the duration of this Agreement.

	
	
	

	4.2. KUPAC se obavezuje da tokom trajanja ovog Ugovora, pored Robe, neće kupovati, prodavati i koristiti proizvode koji su konkurentni odnosno zamenjivi sa Robom PRODAVCA. Primena ove odredbe ograničena je na maksimalan rok od pet (5) godina od dana potpisivanja Ugovora i po isteku ovog roka ista automatski prestaje da se primenjuje. Dalja primena ove odredbe zahteva pisanu saglasnost obe Ugovorne strane.
	
	4.2. The BUYER undertakes that, for the duration of this Agreement, in addition to the Goods, it shall not purchase, sell, or use products that are competitive with or substitutable for the SELLER’s Goods. The application of this provision is limited to a maximum period of five (5) years from the date of execution of the Agreement, after which it shall automatically cease to apply. Any further application of this provision shall require the written consent of both Parties.

	
	
	

	5. KOMUNIKACIJA I OBAVEŠTENJA
	
	5. COMMUNICATION AND NOTICES

	
	
	

	5.1. Obaveštenja i druga komunikacija upućena bilo kojoj Ugovornoj strani će se smatrati obavezujućom ukoliko je učinjena kontaktiranjem sledećih osoba:
	
	5.1. Notices and other communications addressed to either Party shall be deemed binding if made between the following persons:

	
	
	

	· PRODAVAC: [uneti ime i prezime], [uneti funkciju], [uneti e-mail];
	
	· SELLER: [insert name and surname], [insert position], [insert e-mail];

	
	
	

	· KUPAC: [uneti ime i prezime], [uneti funkciju], [uneti e-mail].
	
	· BUYER: [insert name and surname], [insert position], [insert e-mail].

	
	
	

	6. IZMENE
	
	6. AMENDMENTS

	
	
	

	6.1. Bilo koja odredba ovog Ugovora kao i njegovih priloga (ukoliko postoje), može se izmeniti ili dopuniti samo uz pisani sporazum Ugovornih strana, zaključenjem aneksa ovog Ugovora.
	
	6.1. Any provision of this Agreement, as well as its schedules (if any), may be amended or supplemented only by a written agreement of the Parties, concluded through an annex to this Agreement.

	
	
	

	6.2. Ugovorne strane su dužne da u roku od tri (3) dana obaveste jedna drugu o promenama podataka koji su od značaja za pravni promet (promena sedišta, odnosno poslovnog imena društva, promena vlasnika, promena lica ovlašćenog za zastupanje i sl.) što će se dokumentovati odgovarajućim ispravama.
	
	6.2. The Parties are obliged to notify each other within three (3) days of any changes to information relevant for legal transactions (such as changes of registered office or company name, change of ownership, change of authorized representative, etc.), which shall be documented with the appropriate official records.

	
	
	

	7. TRAJANJE I RASKID UGOVORA
	
	7. TERM AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

	
	
	

	7.1. Ugovorne strane saglasno konstatuju da se ovaj Ugovor zaključuje na neodređeno vreme.
	
	7.1. The Parties hereby agree that this Agreement is concluded for an indefinite term.

	
	
	

	7.2. Svaka Ugovorna strana je ovlašćena da jednostranom izjavom volje raskine Ugovor zbog neispunjenja obaveze druge Ugovorne strane, koju je inače moguće izvršiti, ili zbog neispunjenja obaveze na način kako je to Ugovorom predviđeno, pod uslovom da drugu Ugovornu stranu prethodno pozove pisanim putem da u naknadnom roku od petnaest (15) dana računajući od dana kada druga Ugovorna strana primi (uključujući i e-mail korespondenciju) takvo obaveštenje, otkloni nedostatke ispunjenja odnosno ispuni svoju obavezu. Ukoliko druga Ugovorna strana u ovom naknadnom roku ne otkloni nedostatke odnosno ne ispuni svoju obavezu, raskid Ugovora nastupa protekom navedenog naknadnog roka.
	
	7.2. Each Party is entitled to unilaterally terminate the Agreement due to the other Party’s non-performance of an obligation that is otherwise capable of being performed, or due to the other Party’s failure to perform an obligation in the manner prescribed under the Agreement, provided that it has first called upon the other Party in writing (including by e-mail) to remedy the deficiencies in its performance or to fulfil its obligation within an additional period of fifteen (15) days from the date on which the other Party receives such notice. If the other Party fails to remedy the deficiencies or fulfil its obligation within this additional period, the Agreement shall be deemed terminated upon the expiry of the said additional period.

	
	
	

	7.3. Svaka Ugovorna strana može da otkaže jednostrano ovaj ugovor, bez posebnog obrazloženja, uz obavezan otkazni rok od 30 dana.
	
	7.3. Each Party may unilaterally terminate this Agreement, without providing any specific reason, subject to a mandatory notice period of 30 days.

	
	
	

	7.4. Osim raskida Ugovora jednostranom izjavom volje, Ugovorne strane mogu Ugovor da raskinu i putem međusobnog sporazuma.
	
	7.4. In addition to termination of the Agreement by unilateral declaration of intent, the Parties may also terminate the Agreement by mutual agreement.

	
	
	

	8. JEZIK, MERODAVNO PRAVO I NADLEŽNOST SUDA
	
	8. LANGUAGE, APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

	
	
	

	8.1. Pravo Republike Srbije je merodavno za tumačenje i primenu ovog Ugovora kao i za rešavanje svih sporova koji proisteknu u vezi sa primenom ovog Ugovora. U slučaju da postoji terminološka razlika između srpske i engleske verzije Ugovora, srpska verzija će prevladati.
	
	8.1. The law of the Republic of Serbia shall govern the interpretation and application of this Agreement, as well as the resolution of any disputes arising in connection with its application. In the event of any terminological discrepancy between the Serbian and English versions of the Agreement, the Serbian version shall prevail.

	
	
	

	8.2. Sve eventualne nesporazume, Ugovorne strane će najpre pokušati da reše mirnim putem, a ukoliko u tome ne uspeju, za rešavanje spora će nadležan biti stvarno nadležni sud u Beogradu.
	
	8.2. The Parties shall first attempt to resolve any disputes amicably. If they fail to do so, the competent court in Belgrade shall have jurisdiction to resolve the dispute.

	
	
	

	8.3. Ugovorne strane su zajednički sačinile ovaj Ugovor, bez bilo kakve prinude ili nedozvoljenog uticaja. Ovaj Ugovor je sačinjen u dva (2) istovetna primerka, od kojih je po jedan (1) primerak za svaku Ugovornu stranu.
	
	8.3. The Parties have jointly executed this Agreement, without any coercion or undue influence. This Agreement has been made in two (2) identical copies, of which one (1) copy is for each Party.

	
	
	

	9. OSTALO
	
	9. MISCELLANEOUS

	
	
	

	9.1. Ovaj Ugovor zamenjuje sve prethodne ugovore i dogovore (usmene ili pisane) koji se odnose na predmet ovog Ugovora.
	
	9.1. This Agreement supersedes all prior agreements and understandings (whether oral or written) relating to the subject matter of this Agreement.

	
	
	

	9.2. Za sve što nije uređeno ovim Ugovorom, primenjivaće se odredbe Opštih uslova prodaje PRODAVCA, koji su dostupni na veb-sajtu PRODAVCA https://www.puratos.rs/sr
	
	9.2. For all matters not regulated by this Agreement, the provisions of the SELLER’s General Terms of Sale, which are available on the SELLER’s website https://www.puratos.rs/sr shall apply.

	
	
	

	9.3. KUPAC ovim putem potvrđuje da je upoznat sa sadržajem Opštih uslova prodaje PRODAVCA i da ih bezrezervno prihvata.
	
	9.3. The BUYER hereby confirms that it is familiar with the content of the SELLER’s General Terms of Sale and unconditionally accepts them.

	
	
	

	[Potpisi na sledećoj strani / Signatures next page]

	
	
	

	Za PRODAVCA:
	
	For the SELLER:

	
	
	

	____________________________
Aleksandra Radičević
Direktor

____________________________
Marija Pavlović
Menadžer finansija

	
	____________________________
Aleksandra Radičević
Director

____________________________
Marija Pavlović
Finance Manager


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	 Za KUPCA:
	
	For the BUYER:

	
	
	

	____________________________
[uneti ime i prezime]
[uneti funkciju]

	
	____________________________
[insert name and surname]
[insert function]
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